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1. ЦЕЛИ  И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Целью освоения дисциплины «Перевод текстов по архитектуре и дизайну» является совершенствование навыков письменного и устного перевода и сознательного выбора переводческих решений при переводе текстов по архитектуре и дизайну.
Задачи освоения дисциплины «Перевод текстов по архитектуре и дизайну»:
1) Познакомить студентов с особенностями специализированных текстов по архитектуре и дизайну.
2) Научить анализировать и обобщать информацию, изложенную в данных текстах.
3) Способствовать овладению базовыми знаниями по архитектуре и дизайну, необходимыми для адекватного выполнения специализированного перевода.
4) Научить методике подготовки и выполнения перевода данного вида текстов.

5) Развить навыки и умения корректного выбора способов и приемов в переводе текстов такого вида с РЯ на АЯ и наоборот. 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

2.1. В соответствии с Рабочим учебным планом модуль «Перевод текстов по архитектуре и дизайну» относится к факультативным дисциплинам. Проводится во 2-м семестре (1-й год обучения).
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины необходимы знания, умения, навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин «Практический курс письменного перевода иностранного (европейского) языка», «Устный последовательный перевод», «Теория перевода» и «Текстология устной и письменной речи».

Студент должен:
знать: основные положения теории перевода, характеристики и особенности специализированного текста; 
уметь: точно воспринимать исходное высказывание, проводить предпереводческий анализ, критически осмысливать текст и его составляющие, проводить поиск и анализ информации с помощью справочной литературы и веб-ресурсов;
обладать навыками: предпереводческого анализа, письменного и устного видов перевода, последовательного перевода; адекватного подбора приемов и способов перевода.
2.3. Знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной, необходимы в дальнейшем для освоения таких дисциплин, как Устный последовательный, синхронный перевод, Практический курс письменного перевода иностранного (европейского языка), а также совершенствования следующих навыков и умений:
· обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

· выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

· использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

· проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области  перевода;

· составление словников, методических рекомендаций в  профессионально ориентированных областях перевода.

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ

ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВПО и ОП ВО по данному направлению подготовки (специальности):

	Компетенции
	Формируемые знания, умения, навыки

	Код в ООП
	Название
	Знать
	Уметь
	Владеть

	ОК-7
	Владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи
	Способы анализа и обобщения информации, постановки целей и выбора путей их достижения
	Анализировать и обобщать информацию, ставить цели и выбирать пути их достижения


	Культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи



	ПК-9
	Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания


	Правила проведения предпереводческого анализа текста
	Проводить предпереводческий анализ текста
	Методикой предпереводческого анализа текста

	ПК-10
	Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Правила подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Проводить подготовку к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	ПК-11
	Знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приемы перевода
	Основные способы достижения эквивалентности в переводе
	Применять основные приемы перевода
	Навыками применения основных приёмов перевода

	ПК-12
	Умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм


	Нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы
	Осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Навыками осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	ПК-13
	Способность оформлять текст в компьютерном редакторе
	Правила оформления текста в компьютерном редакторе
	Оформлять текст в компьютерном редакторе
	Навыками оформления текста в компьютерном редакторе

	ПК-19
	Способность моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	Приёмы моделирования возможных ситуаций общения между представителями различных культур и социумов
	Моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	Навыками моделирования возможных ситуаций общения между представителями различных культур и социумов


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу, 36 часов (26 практических и 10 часов на самостоятельную работу).

	№

п/п
	Раздел/ тема
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы контроля 


	
	
	ЛК


	СЕМ

	ЛАБ
	Самост. раб

	

	

	1
	Перевод текстов по теме: Архитектурное планирование.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	2
	 Перевод текстов по теме: Основные строительные конструкции и элементы
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	3
	Перевод текстов по теме:

Архитектура Древнего Востока.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий
 

	4
	Перевод текстов по теме:

Архитектура Древней Греции.

Работа в малых группах.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий, контрольная работа

	5
	Перевод текстов по теме:

Архитектура Древнего Рима.

Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	6
	Перевод текстов по теме:

Основные характеристики японского, китайского и корейского архитектурных стилей.


	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий


	7
	Перевод текстов по теме:

Архитектурные стили средневековой Европы.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	8
	Перевод текстов по теме:

Архитектура эпохи Возрождения.

Работа в малых группах.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	9
	Перевод текстов по теме:

Барокко, рококо и неоклассицизм.

Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий.
	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий

	10
	Перевод текстов по теме:

Архитектурные стили конца XIX - начала XXI веков.


	
	2
	
	1
	Устный опрос, проверка практических заданий
 

	11
	Перевод текстов по теме:

Основные понятия и направления дизайна.


	
	2
	
	
	Устный опрос, проверка практических заданий

	12
	Перевод текстов по теме:

Ландшафтный дизайн и экодизайн.

Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий.
	
	2
	
	
	Устный опрос, проверка практических заданий

	13
	Итоговая контрольная работа
	
	2
	
	
	Контрольная работа. Коллоквиум

	
	ВСЕГО
	
	26
	
	10
	


Самостоятельное изучение разделов дисциплины:

	Номер радела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во

часов

	Тема 1
	Что такое архитектура? Понятие архитектурного планирования
	1

	Тема 2
	Строительство и конструирование. 
	1

	Тема 3
	Древний Восток. География. Краткий исторический обзор
	1

	Тема 4
	Древняя Греция. География. Краткий исторический обзор
	1

	Тема 5
	Древний Рим. География. Краткий исторический обзор
	1

	Тема 6
	Особенности японской, китайской и корейской архитектуры.
	1

	Тема 7
	Средневековая Европа. Краткий исторический обзор
	1

	Тема 8
	Эпоха Возрождения в Европе. Основные признаки Возрождения в искусстве
	1

	Тема 9
	Барокко, рококо и неоклассицизм. История развития 
	1

	Тема 10
	Архитектура современности. Исторический обзор
	1


Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы
1. Архитектура : формы, конструкции, детали : иллюстрированный справочник / Энтони Уайт, Брюс Робертсон; [пер. с англ. Е. В. Нетесовой], Москва : АСТ : Астрель, 2007.

2. Словарь архитектурных терминов : учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности "Архитектура" / Г. Г. Нугманова ; Казанский гос. архитектур.-строит. ун-т, 2007.

3. Fiell, Charlotte and Peter. Design of the 21st century [Текст] / Charlotte and Peter Fiell. – Taschen, 2003. – 576 p. 

4. Glancey, J. Architecture [Текст] / J.Glancey. – DK Publishing, 2006. – 512 p. 

5. Lang, J. Urban Design: a typology of procedures and products [Текст] / J. Lang. – Elsevier, 2005. – 421 p.

6. McDermott, C. Design: the key concepts [Текст] / C. McDermott. – Routledge, 2007. – 250 p. 

7. Strange Worlds Amazing Places [Текст] / Marshall Editions 170 Piccadilly London W1 V 9DD, 1997. – 432 p.


в. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

1. Translation Journal http://accurapid.com/journal/index.html

2. Translator Tips  www.translatortips.com

3. http://www.wikipedia.com

4. http://www.answers.com

5. http://www.world-art.ru

6. http://www.krugosvet.ru

7. http://www.archi.ru

8. http://www.designstory.ru

9. http://www.peoples/art/architecture

10. http://www.architime.ru

11. http://www.architektonika.ru

12. http://www.architektor.ru

13. http://www.designprojekt.ru

14.  http://www.interlinks.ru/fashion-designers

15. http://www.worldfashionweek.tv/WFW/world_fashion_association.html

5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

	Название образовательной технологии
	Темы, разделы дисциплины
	Краткое описание 

применяемой технологии

	Работа в малых группах
	Тема 4,8, 11
	Работа учащихся над заданиями в группах из 2-3 человек

	Коллоквиум
	Тема 13
	В результате проведения контрольной работы подводятся её итоги и предлагается обсуждение технических погрешностей перевода, сложных моментов, вариантов и приемов сохранения эквивалентности в переводе.

	Интернет-технологии
	Тема 5, 9, 12
	Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий


6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ И 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ
СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	Первый этап (уровень)

(ОК – 7)
Владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи
	Владеть (BI OK-7):
Культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи


	Не владеет
	Не владеет культурой мышления, однако, допускает некоторые неточности при анализе и обобщении информации, не всегда оправданно выбирает цели и пути их достижения, делает многочисленные ошибки в устной и письменной речи
	Владеет культурой мышления, однако, допускает некоторые неточности при анализе и обобщении информации, не всегда оправданно выбирает цели и пути их достижения, делает ошибки в устной и письменной речи (не более 4х)
	Владеет культурой мышления, демонстрирует способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи, однако, допускает незначительные ошибки (не более 2х)


	В полном объеме владеет культурой мышления, демонстрирует способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи



	
	Уметь (УI ОК-7):

Анализировать и обобщать информацию, ставить цели и выбирать пути их достижения


	Не умеет
	Не анализирует и не обобщает информацию
	Не анализирует и не обобщает информацию в полном объеме, допускает неточности, которые способен устранить при наводящем вопросе руководителя 
	Анализирует и обобщает информацию, но допускает некоторые неточности, которые способен устранить при наводящем вопросе руководителя
	Грамотно анализирует и обобщает информацию, корректно формулирует цели и выбирает пути их достижения.

	
	Знать (ЗI ОК-7):

Способы анализа и обобщения информации, постановки целей и выбора путей их достижения


	Не знает
	Не знает способы обобщения информации, допускает более 4х ошибок.
	Не знает способы обобщения информации в полном объеме, допускает не более 4х ошибок.
	Знает способы анализа и обобщения информации, но допускает не более 2х ошибок.
	Знает способы анализа и обобщения информации


 

СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	Первый этап (уровень)

ПК-9
умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	Владеть (BI ПК-9):
методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения
	Не владеет 
	не владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, допускает более 4х ошибок
	не владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 4х ошибок
	Владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 2х ошибок
	Владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения в полном объеме

	
	Уметь (УI ПК-9):

создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	Не умеет
	Не умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения, допускает большое количество ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, однако, допускает не более 4х ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, однако, допускает не более 2х ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, не допускает ошибок

	
	Знать (ЗI ПК-9):


	Не знает
	Не знает основные принципы создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает большое количество ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 4х ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 2х ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	Первый этап (уровень)

ПК 10

Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Владеть (BI ПK-10):
методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Не владеет 
	Не владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает большое количество неточностей
	Не владеет в полном объеме методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 4х неточностей
	В полном объеме владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 2х неточностей
	В полном объеме владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	
	Уметь (УI ПК-10):

Применять вышеуказанную методику
	Не умеет
	Не умеет применять методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 4х ошибок
	Применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 2х ошибок
	Успешно применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	
	Знать (ЗI ПК-10):

Основные способы достижения эквивалентности в переводе
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением достижением эквивалентности в переводе
	Демонстрирует знание отдельных  способов достижения эквивалентности в переводе
	Имеет четкое представление о правилах и способах достижения эквивалентности в переводе
	Имеет системное представление о правилах и способах достижения эквивалентности при переводе.


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	ПК 13 – умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	Первый этап (уровень)


	Владеть (BI ПK-13):
правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Не владеет 
	Не владеет правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 4-5 ошибок
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 2х ошибок
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	
	Уметь (УI ПК-13):


	Не умеет
	Не умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, однако, допускает не более 4х неточностей
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, однако, допускает не более 2х неточностей
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	
	Знать (ЗI ПК-13):


	Не знает
	Не знает правила осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Не в полном объеме демонстрирует знание правил осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 4х неточностей
	Демонстрирует знание правил осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 2х неточностей
	Демонстрирует знание правил осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	ПК 19 – владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)

	Первый этап (уровень)

осознает важность международного этикета, знает правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода


	Владеть (BI ПK-19):
правилами международного этикета, правилами поведения переводчика в профессиональном общении
	Не владеет 
	Наличие существенных ошибок в процессе иноязычного общения
	Демонстрирует отдельные и не систематизированные навыки умения вести диалог, допускает существенные ошибки 
	Демонстрирует навыки ведения диалога с иноязычными партнёрами, проявляя при этом знания правил международного этикета, но допускает единичные ошибки


	Способен самостоятельно грамотно вести диалог, выстроенный в соответствии с правилами международного этикета и правилами поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения

	
	Уметь (УI ПК-19):

Понимать значение правил поведения переводчика в различных ситуациях профессионального общения
	Не умеет
	Не способен вести диалог с учётом значимости культуры стран изучаемого языка
	Демонстрирует умение вести диалог, однако, проявляет при этом неуверенность
	Демонстрирует умение вести диалог с учётом принципов толерантности и сотрудничества, но допускает единичные ошибки
	Умеет грамотно и уверенно вести диалог, учитывая различие культур

	
	Знать (ЗI ПК-19):

особенности поведения переводчика в ситуациях устного перевода
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением теоретического материала, не знает правил международного этикета и профессионального поведения переводчика
	Демонстрирует знание отдельных  аспектов правил международного этикета и недостаточно четко формулирует правила профессионального поведения переводчика
	Имеет четкое представление о правилах международного этикета и профессионального поведения переводчика, однако допускает единичные ошибки
	Имеет системное представление о правилах международного этикета и профессионального поведения переводчика, реализуя их в межкультурном общении


	Второй этап (уровень)

способен выстраивать профессиональное поведение в соответствии с международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
	Владеть (BII ПK-19):
навыками выстраивания адекватного профессионального поведения переводчика
	Не владеет 


	Допускает существенные ошибки при осуществлении межкультурной коммуникации; не способен выстраивать адекватный профессиональный диалог.


	Демонстрирует отдельные навыки выстраивания адекватного профессионального диалога с учетом правил международного этикета
	Демонстрирует навыки выстраивания адекватного диалога с учетом правил международного этикета, но испытывает затруднения в некоторых ситуациях профессионального общения
	Демонстрирует навыки выстраивания адекватного диалога с учетом правил международного этикета, правил профессионального поведения переводчика

	
	Уметь (УII ПК-19):

правильно выстраивать профессиональный диалог с учетом правил международного этикета
	Не умеет


	Не способен правильно выстраивать межкультурный профессиональный диалог


	Демонстрирует отдельные умения ведения межкультурного диалога, однако допускает серьезные ошибки, ведущие к непониманию и коммуникативному провалу
	Умеет выстраивать диалог в представителями иных межкультурных сообществ, допускает небольшие ошибки, затрудняющие коммуникацию
	Демонстрирует умение правильно выстраивать диалог с представителями иных межкультурных сообществ с учетом правил международного этикета

	
	Знать (ЗII ПК-19):

основные принципы профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода
	Не знает
	Испытывает сложности при ведении профессионального диалога, вызванные незнанием основных принципов профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода
	Демонстрирует профессиональное поведение переводчика, однако испытывает значительные трудности при возникновении различных непредвиденных ситуаций
	Четко представляет себе основные принципы профессионального поведения переводчика в ситуации устного перевода, однако демонстрирует некоторые незначительные ошибки при осуществлении межкультурного диалога
	В процессе межкультурного взаимодействия демонстрирует знание основных принципов профессионального поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода


Рекомендуемые типы контроля для оценивания результатов обучения.

Для оценивания результатов обучения в виде знаний, умений и навыков используются следующие типы контроля:

- контрольная работа; 

- устный опрос,

- проверка выполненных практических заданий в группе.

Контрольные задания охватывают содержание всего пройденного материала. Устный опрос и проверка выполненных практических заданий, проводятся по мере освоения программных тем по учебно-методическим пособиям, разработанным ведущими данную дисциплину преподавателями. 

Критерии оценки

	5

«отлично»
	-демонстрируются глубокие знания теоретического материала и умение их применять;

- корректно проводится предпереводческий анализ, корректно формулируется цель и способы её достижения;

- последовательное, правильное выполнение  всех заданий;

-демонстрируется умение обоснованно и вариативно применять приемы и способы перевода,  делать необходимые выводы.

	4

«хорошо»
	-демонстрируются глубокие знания теоретического материала и умение их применять;

- корректно проводится предпереводческий анализ, верно формулируется цель и способы её достижения;

- возможно допущение ошибок при последовательном, выполнении  заданий, которые корректируются самим студентом;

-демонстрируется умение весьма обоснованно и вариативно применять приемы и  способы перевода,  делать необходимые выводы. 



	3

«удовлетворительно»
	-неполное теоретическое обоснование, требующее наводящих вопросов преподавателя;

-выполнение заданий при подсказке преподавателя;

- затруднения в выборе способов и приемов перевода.

	2

«неудовлетворительно»
	-отсутствие теоретического обоснования выполнения заданий.

-неумение выполнять задания;

- нет навыков выбора приемов и способов адекватного перевода.


7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

а. основная литература

1. Архитектура: учебно-методическое пособие / В.М. Радван, В.С. Плавинская. – Астрахань: Издательский дом «Астраханский госуниверситет», 2010. 

2. Дизайн: сборник текстов для перевода (на английском языке) : учеб.-метод. пособ. для студ., обуч. по спец.: 022900 Перевод и переводоведение; специализация 022901 Письменный и устный перевод (архитектура и дизайн) / Е. С. Манченко, В. М. Радван. - Астрахань: Астраханский ун-т, 2011.

б. дополнительная 

8. Архитектура : формы, конструкции, детали : иллюстрированный справочник / Энтони Уайт, Брюс Робертсон; [пер. с англ. Е. В. Нетесовой], Москва : АСТ : Астрель, 2007.

9. Новый англо-русский и русско-английский словарь по архитектуре, строительству и недвижимости = New english-russian and russian-english dictionary of architecture, construction and real estate : свыше 100000 терминов, сочетаний, эквивалентов и значений : с транскрипцией и иллюстрациями / Л. Н. Широкова ; под ред. И. С. Ивянской-Гессен ; Московский архитектурный ин-т (гос. акад.) МАРХИ, Москва : Живой яз., 2009.

10. Слепович В.С. Настольная книга переводчика.- Минск.: ТетраСистемс, 2005.

11. Словарь архитектурных терминов : учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности "Архитектура" / Г. Г. Нугманова ; Казанский гос. архитектур.-строит. ун-т, 2007.

12. Fiell, Charlotte and Peter. Design of the 21st century [Текст] / Charlotte and Peter Fiell. – Taschen, 2003. – 576 p. 

13. Glancey, J. Architecture [Текст] / J.Glancey. – DK Publishing, 2006. – 512 p. 

14. Lang, J. Urban Design: a typology of procedures and products [Текст] / J. Lang. – Elsevier, 2005. – 421 p.

15. McDermott, C. Design: the key concepts [Текст] / C. McDermott. – Routledge, 2007. – 250 p. 

16. Strange Worlds Amazing Places [Текст] / Marshall Editions 170 Piccadilly London W1 V 9DD, 1997. – 432 p.


в. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

16. Translation Journal http://accurapid.com/journal/index.html

17. Translator Tips  www.translatortips.com

18. http://www.wikipedia.com

19. http://www.answers.com

20. http://www.world-art.ru

21. http://www.krugosvet.ru

22. http://www.archi.ru

23. http://www.designstory.ru

24. http://www.peoples/art/architecture

25. http://www.architime.ru

26. http://www.architektonika.ru

27. http://www.architektor.ru

28. http://www.designprojekt.ru

29.  http://www.interlinks.ru/fashion-designers

30. http://www.worldfashionweek.tv/WFW/world_fashion_association.html

Всем студентам обеспечена возможность свободного доступа к фондам учебно-методической документации и Интернет-ресурсам, а также к вузовской ЭБС на платформе MARK SQL ( вариант от 08.06.2007 г. №080620070635), ЭБС «Федеральная  корпоративная библиотека» www.rucont.ru (договор №06 от 10.02.2011). ЭБЧС «Рукон» (Элконт) www.rucont.ru, Университетская библиотека он-лайн (Biblioclub) www.biblioclub.ru, “Рубикон» www.rubicon.com (договор №1815/08/02-2122 от 20.02.2010, лиценз. соглашение от 04.01.2011, к фондам учебно-методической документации на образовательном портале университета http://learn.aspu.ru, http://aspu.ru. Студенты имеют доступ к учебному серверу кафедры U:\230200 – Информационные системы, программа базы знаний (магистр), а также к серверу дистанционного образования www.ido.aspu.ru.

8.  МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
На факультете имеются мультимедийные классы, библиотека обеспечена достаточным количеством учебной литературы. Студенты имеют возможность пользоваться компьютерами с доступом в сеть Интернет. 










